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Izvle~ek
V prispevku je podan izbor pomembnej{ih dogodkov pri nastajanju slovenskega ra~unalni{kega in informati~nega
izrazja dopolnjen z osebnim pogledom na nekatera vpra{anja s tega podro~ja.

Abstract
In the article a selection of key events in the development  of slovenian computer and informatics terminology is

presented, complemented with personal views on some related questions.

�   �   �

1. UVOD
V tem sestavku bom poskusil narediti pregled po-
membnej{ih dogodkov in dejanj pri nastajanju sloven-
skega ra~unalni{kega izrazja. Stvari sem zbral po spo-
minu. Zato najbr` {e marsikaj manjka. Zapisano pa je
tudi precej osebno obarvano.

Po svoji osnovni stroki sem matematik. Matemati-
ka in ra~unalni{tvo imata precej skupnega - pravza-
prav je ra~unalni{tvo plod prizadevanj ustvariti ra-
~unske in logi~ne stroje. V matematiki skrb za sloven-
sko izrazje sega nazaj v drugo polovico 19. stoletja. Z
uveljavljanjem sloven{~ine v {olah se je pojavila tudi
potreba po slovenskem strokovnem izrazju. Matem-
atika France Mo~nik in Bla` Matek sta bila priznana
pisca u~benikov, ki so se uporabljali po vsej Avstro-
Ogrski in celo ~ez njene meje [30, 26,27]. V slovenskih
izdajah njunih u~benikov sre~amo izraze, ki smo jih
tudi sami spoznavali v osnovni in srednji {oli:

se{tevanje, od{tevanje, mno`enje, po{tevanka, deljenje,
deljenec, delitelj, koli~nik, ulomek (drobec), {tevec, im-
enovavec, deseti{ki {tevilski sestav, naravno {tevilo,
pra{tevilo, odstotek, sklepni ra~un, najmanj{i skupni
mnogokratnik, najve~ja skupna mera, sorazmerje, koren,
razstavljanje, mnogo~lenik, ena~ba, ni~la, ena~aj, enota,
... {tirjak (kvadrat), pakrog (elipsa), ...

Nadaljnje {irjenje izrazja so po prvi svetovni vojni
zahtevali univerzitetni predmeti na novo-ustanovljeni
Univerzi v Ljubljani. Posebej opazen je prispevek
njenega prvega rektorja in profesorja matematike Jo-
sipa Plemlja. Za ra~unalni{tvo je pomemben njegov
prispevek na podro~ju algebre in teorije {tevil [32],
kjer najdemo pojme kot so:

mno`ica, skupina (grupa), odsek, edinka, obseg, al-
goritem, kro`na delitev, tretinjenje, veri`ni ulomek, os-
tanek, raz{irjenje, ...

Ko govorimo o izrazju na podro~ju ra~unalni{tva in
informatike, ne smemo pozabiti tudi na druge ra-
~unske naprave in pripomo~ke [12].

V prvi polovici {estdesetih let je v zbirki Sigma
iz{lo ve~ knji`ic, ki so v slovenski prostor vna{ale nova
podro~ja matematike povezana z ra~unalni{tvom in
orale ledino tudi pri izrazju za ta podro~ja: verjetnost-
ni ra~un, teorija informacij [17], matemati~na logika
[33], ... Precej novosti, tako po vsebini, kakor po izraz-
ju, je uvedel tudi France Kri`ani~ [24] v svojih
matemati~nih u~benikih za gimnazije, ki so izhajali v
tem ~asu.

Prizadevanja pri izgradnji slovenskega matema-
ti~nega izrazja so povzeta v Matemati~ni terminologiji,
ki jo je pripravil Alojzij Vadnal [40]. @al nima nasled-
nika. V zadnjih letih je bilo opravljeno {e pomembno
delo na podro~ju statisti~nega izrazja [20].

2. RAZVOJ RA^UNALNI[KEGA IZRAZJA

2.1. Zuse Z-32
Med svojim {tudijem v Moskvi je profesor Kri`ani~
napisal knjigo o elektronskih ra~unalnikih [23], ki je
prav tako iz{la v zbirki Sigma leta 1960. V njej je opisal
osnove {tevilskih sestavov (s poudarkom na dvo-
ji{kem), vezij, programiranja in uporabe ra~unal-
nikov.
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15. novembra 1962 je v Ra~unskem centru In{tituta
za matematiko, fiziko in mehaniko (IMFM RC) za~el
delovati ra~unalnik ZUSE Z-32. Ob njem se je porajalo
slovensko ra~unalni{tvo. Egon Zakraj{ek je napisal
osnovne priro~nike [45,46], Zvonimir Bohte s sodelav-
ci pa je za~el z razvojem numeri~ne analize pri nas [9,
41].

Na In{titutu Jo`ef Stefan je v drugi polovici {est-
desetih let nastala okrog profesor @eleznikarja skupi-
na, ki se je ukvarjala s teoreti~nimi vpra{anji ra~u-
nalni{tva (teorija vezij, programski jeziki in prevaja-
nje, kasneje tudi umetna inteligenca). Skupina je med
drugim skrbela za vsakoletno (1965-1981) mednarod-
no ra~unalni{ko sre~anje FCIP/Informatika. Tudi sam
sem svojo 'vajeni{ko' obdobje opravil v tej skupini.

Konec {estdesetih let so bila tri ra~unalni{ka 'gnez-
da': IMFM, IJS in FE.

2.2. IFIP 71
Pomembna spodbuda nadaljnjemu razvoju ra~u-
nalni{tva pri nas je bil kongres mednarodnega ra~u-
nalni{kega zdru`enja IFIP, ki je bil leta 1971 v Ljub-
ljani. Ob tej priliki je Elektrotehni{ka zveza izdala
obse`no knjigo Elektronski ra~unalniki [34], ki vsebuje
tudi slovar~ek z ve~ kot 500 izrazi s podro~ja ra~u-
nalni{tva. To leto smo na RRC dobili tudi, za tiste ~ase,
zelo zmogljiv CDC-jev ra~unalnik CYBER. Z delom je
za~el tudi Seminar za numeri~no in ra~unalni{ko mate-
matiko IMFM - Sredin seminar [4].

Na kongresu IFIP smo sre~ali tudi D.E. Knutha, ki
je ravno v tistem ~asu izdal svoje prve knjige iz zbirke
The Art of Computer Programming. Te so precej vplivale
na vsebine predavanj pri ra~unalni{kih predmetih na
Matematiki — in zahtevale ustrezne jezikovne re{itve.

Leta 1970 je na Zavodu za {olstvo RS postal sveto-
valec za ra~unalni{tvo Branko Roblek. Za~ele so se pri-
prave za uvajanje ra~unalni{tva v srednje {ole [35, 31].
Poskrbeti je bilo potrebne tudi za slovensko izrazje.
Nekak{en vrh teh prizadevanj predstavlja sred-
nje{olski u~benik Uvod v ra~unalni{tvo, ki sta ga napis-
ala Ivan Bratko in Vladislav Rajkovi~ [10].

Leta 1974 smo v Ljubljano dobili programski jezik
pascal [47]. Naslednje leto smo ga, skupaj z obema
Wirthovima knjigama, na Matematiki za~eli uporab-
ljati pri predavanjih.

Novej{i programski jeziki so prinesli podporo
raznim podatkovnim strukturam. V fortranskih ~asih
so nekateri za spremenljivko z indeksi uporabljali be-
sedo polje (nekateri to po~no {e danes). Algol 68 je za
ta pojem vpeljal izraz ve~kratna vrednost, polje pa je
del zapisa. Tudi pascal pozna zapise in polja.

Leta 1976 sta FE, Katedra za ra~unalni{tvo in infor-
matiko ter FNT, Matematika za~eli skupni {tudij ra~u-
nalni{tva. Razvoj predmetov na tem {tudiju je zah-

teval tudi ustrezno slovensko izrazje. Med pomemb-
nej{e prispevke v tej smeri sodijo prav gotovo Vilfano-
va prevoda obeh Wirthovih knjig [50], Virantov Uvod
v ra~unalni{tvo [44] in Kozakove Podatkovne strukture in
algoritmi [21].

2.3. Mikrora~unalniki
Prva polovica osemdesetih let je prinesla mikro-
ra~unalnike. Sprva kot hi{ne ra~unalnike (Spectrum,
Commodore-64, Partner, ...). Ra~unalnik je postal
dostopen posamezniku (in {olam). Omogo~al je tudi
uporabo slike in zvoka.

Ra~unalnik je vse bolj postajal potro{no blago in
zanj se je zanimalo vse ve~ ljudi - nestrokovnjakov.
Vstopati je za~el tudi v osnovne {ole.

Ciril Velkovrh, urednik pri DMFA RS, nam (V. Ba-
tagelj, J. Kozak, B. Mohar, T. Pisanski) je proti koncu
leta 1984 dal v pregled prevode {tirih knjig o ra~u-
nalni{tvu. Zgrozili smo se - in 'morali' nato knjige sami
ponovno prevesti [25, 11]. V knjigi [25] je tudi
slovar~ek pojmov s podro~ja hi{nih ra~unalnikov.

Na Sredinem seminarju [4] smo imeli ve~ pogo-
vorov o ra~unalni{kem izrazju (328./1983; 375., 376./
1984; 406./1985). Matja` Gams je s sodelavci izdal
Ra~unalni{ki slovar~ek [13]; Slobodan Simi~ pa Poj-
movnik ra~unalni{kih komunikacij [36]. Nekoliko kasneje
je Ivan Turk s sodelavci izdelal Pojmovnik poslovne
informatike [39].

Leta 1985 so pri podjetju Apple v sodelovanju s
podjetjem Adobe, ki je zanj razvilo jezik Postscript,
dali v prodajo laserski tiskalnik. Ta je na podro~ju pri-
prave tiskanih gradiv in zalo`ni{tva naredil pravo
malo revolucijo - namizno zalo`ni{tvo je postalo eno
izmed pomembnih podro~ij uporabe ra~unalnikov
(TEX, Word). Jezik ’tiskarskega ceha’ je prestopil svoje
obi~ajne okvire [8, 48, 7].

Proti koncu osemdesetih let smo uporabniki DEC-
ovih ra~unalnikov povezanih v SLON vse bolj upora-
bljali razne na~ine ra~unalni{ke izmenjave sporo~il.
Med drugim je Mark Martinec odprl 'jezikovne po-
menke', ki so bili nekaj let zelo dejavni.

Pomembno vlogo pri skrbi za slovensko ra~u-
nalni{ko izrazje v osemdesetih in tudi naprej v devet-
deseta leta imata reviji Moj Mikro in nekoliko mlaj{i
Monitor, ki sta za to pokazali veliko skrb in posluh.

2.4. Ve~predstavnost in omre`ja
Devetdeseta leta so tudi na PCjih prinesla operacijski
sistem s slikovnim vmesnikom - Windows, ki je omo-
go~al tudi uporabo razli~nih oblik podatkov (besedi-
lo, slika, zvok, video) in kmalu {e povezovanje v
omre`je [2, 3, 19]. Ra~unalnik postaja stroj za vsakogar
- podobno kot so pralni stroj, telefon, televizija, avto-
mobil, ... S tem tudi osnovno ra~unalni{ko izrazje
postaja del vsakdanjega jezika.

Vladimir Batagelj: Razvoj slovenskega ra~unalni{kega izrazja - osebni pogled
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Leta 1993 so se pri podjetju MacAda odlo~ili za pre-
vajanje Systema 7 (OS na Macih). Aprila 1993 me je
obiskala njihova sodelavka Maja Vidmar in mi predl-
agala sodelovanje. Za~el naj bi s pregledom slovar~ka
prevodov besed, ki se pojavljajo v Systemu. Izkazalo
se je, da je ve~ina prevodov neustreznih. Pripravili
smo popravke; kar nekaj izrazov pa je ostalo brez us-
treznih re{itev. Medtem je Maja od{la drugam. Okto-
bra 1993 smo z delom nadaljevali, tako da je ostalo {e
kakih 10 odstotkov nerazre{enih izrazov. Okrog nove-
ga leta smo se odlo~ili, da za~nemo z neposrednim
prevajanjem in sprotnim re{evanjem odprtih vpra-
{anj. Posebne te`ave smo imeli, ker System 7 ni pred-
videval dvojine in sklanjatev. Med zimskimi po-
~itnicami 1994 sva z Imrom Bartha prevedla System
(jedro OS). Za podporo nadaljnjega dela je bila nato
ustanovljena jezikovna skupina, v kateri so poleg naju
sodelovali {e Samo Ku{~er, Muster, Bogdana Herman
in David Pahor. Sestajali smo se ob ~etrtkih ob 15h.
Tudi sam sem se umaknil med 'svetovalce'.
Zanimiva so na~ela, ki smo si jih postavili [5]:
� ^e je mogo~e, slovensko.
� Vikanje uporabnika.
� Brezosebnost prevoda. Zagotavljala sta jo uporaba

slovarja in pregledi prevodov.
� Var~nost - prostor v sporo~ilih OS je omejen.
� Imena izbir se v besedilu pi{ejo z veliko za~etnico

v prvem sklonu.
� Ra~unalnik ni oseba (sogovornik) - odgovori OS

uporabniku niso v prvi osebi.
� Pri prevajanju je potrebno ohraniti pomen in zago-

toviti usklajenost izrazja.
V tabeli 1 je prikazan izbor prevodov. Prevajanje je
teklo {e nekaj mesecev in s~asoma zamrlo.

Uspe{neje se je nekoliko kasneje izteklo prevajanje
operacijskega sistema Windows. (Podzavestni) vpliv
programa (npr. OS), s katerim smo pogosto v stiku, je
neprimerno ve~ji, kot besedila v ~asopisu, TV ali celo

knjigi. Zato se mi zdi v teh primerih skrbno prevajanje
posebej pomembno.

Leta 1995 je Matja` Zaver{nik napisal program
Trubar za podporo dela s spletnimi katalogi. Za pre-
skus njegovega delovanja sva pripravila spletni
ra~unalni{ki slovar~ek

http://vlado.fmf.uni-lj.si/dic/comp/
Bogat ra~unalni{ki slovar~ek s podro~ja telekomuni-
kacij je pripravil tudi Pavel Me{e s sodelavci [28].

Leta 1998 sta bila pripravljena nova u~na na~rta za
ra~unalni{tvo in informatiko v osnovni in srednjih {olah,
ki upo{tevata velike spremembe, ki so se dogodile v zad-
njem desetletju na tem podro~ju. Rado Wechtersbach je
s sodelavci napisal tudi u~benika za obe stopnji [49].

Za~etki LUGOSa — Dru{tva uporabnikov Linuxa
Slovenije (angl. Linux User Group Of Slovenia) sega-
jo v leto 1996. Od 23. julija 1997 obstajajo tudi uradno.
Pomembna dejavnost LUGOSa je tudi slovenjenje
Linuxa. Ve~ izveste na spleti{~u

http://www.lugos.si/
Priprava slovenskih razli~ic programov ni preprosto
delo. Orodja namenjena za to praviloma ne podpira-
jo posebnosti sloven{~ine. Kot zanimivost naj ome-
nim, da se je pri predstavitvi, na Sredinem seminarju,
orodja gettext izkazalo (Roman Maurer), da je glede
izpisa {tevilnosti (kdelibs/kdecore/klocale.cpp)
   case 6: // Slovenian
     EXPECT_LENGTH( 4 );
     if ( n%100 == 1 )
       return put_n_in( forms[1], n); // ena datoteka
     else if ( n%100 == 2 )
       return put_n_in( forms[2], n); // dve datoteki
     else if ( n%100 == 3 || n%100 == 4 )
       return put_n_in( forms[3], n); // tri datoteke
     else
       return put_n_in( forms[0], n); // sto datotek
     break;
sloven{~ina najzapletenej{a med podprtimi jeziki.

angle{ko slovensko angle{ko slovensko

desktop namizje record snemati, zapis
edit urediti, urejanje play predvajati
browse pregledovati update prenoviti, posodobiti
browser pregledovalnik dialogbox pogovorno okno
view ogledati, ogledovanje button gumb
preferences prilagoditve ok potrdi
control panel nastavitve cancel prekli~i
clipboard odlo`i{~e scroll bar drsnik, drsna letev
menu izbira title bar naslovna letev
option mo`nost help nasveti
cut izrezati, izrez, rez document spis
copy razmno`iti font pisava
paste vstaviti install namestiti
insert vriniti text besedilo

Vladimir Batagelj: Razvoj slovenskega ra~unalni{kega izrazja - osebni pogled
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3. NEKAJ MISLI
Jezik odseva `ivljenje njegovih nosilcev-uporabnikov
in se z njimi spreminja. Tako na primer ~lovek s
pode`elja lo~i: hrast, gaber, bukev, javor, jesen, ...
smreka, jelka, bor, ..., ki so za marsikaterega me{~ana
le {e (listnato) drevo in smreka (iglavec). Besednjak
`ivega jezika se tako manj{a, za nove stvari in pojave
pogosto vdirajo tujke. V Idriji, kjer sem pre`ivel svoje
zgodnje otro{tvo, smo za ve~ino orodij uporabljali
pona{ene nem{ke besede. V obdobju nastajanja stro-
kovnih slovenskih izrazij so bili poslovenjeni pred-
vsem nem{ki izrazi. Do besed latinskega ali gr{kega
izvora pa so bili, po moje preve~, popustljivi.

Zadnja desetletja angle{~ina dobiva vlogo nove
latin{~ine in vsepovsod vdira v vsakdanji jezik. Ne
smemo dopustiti, da sloven{~ina zdrsne na raven
zasebnega jezika. ^e si ne bomo zavestno prizadeva-
li za ohranjanje in razvoj sloven{~ine, se bo hitro
poangle`ila. Vse prehitro namre~ prevzamemo
angle{ke besede. Kaj je razlog za to?
� neznanje - slabo poznavanje sloven{~ine
� {krtost - {koda denarja za slovarje [15, 22, 42]

� lenoba - ni ~asa za brskanje po slovarjih
� imenitnost - z uporabo tujk ka`emo svojo “izo-

bra`enost”, u~enost, strokovnost, druga~nost, pri-
padnost, ...

Z nobenim izmed njih se ne bi hvalil. V tabeli 2 so
zbrane 'slovenske' besede iz prispevkov v lanskolet-
nem zborniku DSI’2000 in iz dveh doktoratov na FRI.

Kako potuhnjeno vdira angle{~ina, pri~a primer
'alfa `arkov'

if stavek, CASE orodja, ISO 9001 standard, Internet
GIS aplikacija, CGI program, ISDN priklju~ek, Gini
indeks, χ2 porazdelitev, ...

Posmehujemo se  Hrvatom [29] in Francozom pri nji-
hovi (morda) pretirani skrbi za jezik. Toda najbr` je to
prava pot. Pustiti lastnemu jeziku, da polno za`ivi.
Posku{ati, in obdr`ati dobre re{itve.

^e `e ne ustvarjamo novih stvari, poskusimo poiskati
vsaj svoja imena zanje. Bojimo se ustvarjati nove besede.
Kako bi tej stvari rekli, ~e bi si jo sami izmislili? Ve~ina
novoustvarjenih besed bo sprva ~udno zvenela. Zato vsa-
ko vsaj 10 krat ponovi, preden re~e{ NE. Novo besedo je
potrebno preveriti tudi v besednih zvezah in izpeljankah.

'slovensko' slovensko 'slovensko' slovensko

in{talacija namestitev repozitorij shramba
implementacija izvedba formula obrazec
aktivnost dejavnost ekran zaslon
kreacija stvaritev atribut lastnost
deklaracija najava, napoved princip na~elo
notacija zapis klasifikacija uvrstitev, razvrstitev
resurs vir efektiven u~inkovit
binarni dvoji{ki tezaver geslovnik
interpreter tolma~ rotacija vrtenje, vrte`, zasuk
in{titucija ustanova partner dru`abnik, sodelavec
adresa naslov externi zunanji
servis storitev, usluga elaborat razdelava
mapiran preslikan kontrola nadzor
fleksibilnost pro`nost modifikacija sprememba
konsistentnost usklajenost rizik tveganje
performanse zmogljivost prezentacija predstavitev
integriteta celovitost predikcija napoved
verzija razli~ica segment kos, del
komplementaren dopolnjujo~ referenca sklic, vir
ekstenzija raz{iritev distribucija porazdelitev
dimenzija razse`nost distribucija razpe~evanje
skala lestvica heterogenost raznorodnost
skalabilnost prilagodljivost dokument spis, listina
arhitektura zgradba aplikacija uporaba, re{itev
reprezentant predstavnik kvaliteta kakovost
kompleksnost zahtevnost ilustrirati ponazoriti, prikazati
redundantni odve~ni numeri~en {tevilski
nominalna imenska a`urirati obnoviti
proporcionalni sorazmerni kopija izvod
sortiranje urejanje aplikacija uporaba, re{itev
reprezentant predstavnik konsenz soglasje
ekvivalenten enakovreden senzitivnost ob~utljivost
deviacija odklon korekcija popravek
signifikantne zna~ilne, opazne kombiniran sestavljen

Tabela 2: Slovensko

Vladimir Batagelj: Razvoj slovenskega ra~unalni{kega izrazja - osebni pogled
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Zelo koristno bi bilo tudi zagotoviti (npr. z dr`av-
nimi projekti) javna jezikovna podatkovja potrebna za
razvoj jezikovne programske podpore za preverjanje
pravilnosti besedil, odstanjevanje tujk, prevajanje, ...

4. ZAKLJU^EK
Lani je kon~no za`ivela tudi terminolo{ka sekcija
Slovenskega dru{tva Informatika, ki naj bi skrbela za
nadaljnji razvoj ra~unalni{kega in informati~nega
izrazja v novem tiso~letju.
Spletni ra~unalni{ki slovar~ek SDI najdete na

http://www.ef.uni-lj.si/terminoloskislovar/

Spletna razli~ica tega sestavka, opremljena s slikovnim
gradivom, je dostopna na

http://vlado.fmf.uni-lj.si/dic/doc/dsi01.htm
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